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tuol ylelee
(1) (2)

 
 
  (1) bu o o biir saah- -n tuol-ar 
 this child 1 year-POSS.3SG-ACC be.full-PRES:3SG 

1  
 
  (2) araxan yle-ni ylelee-bit žon 
 heavy work-ACC work-VN.PAST people 

 
 

(1) tuol ylelee
yle

1  
                                                  
* 45 144

2012 6
2012 12 2

 
1 Vinokurova (2005: 337) 

xaal
kebis
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7 7

1 3  
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(A) -LEr  

 
 

 
 

 xaal-lar   xaal  
(B) -Er 25  3 byt-er   byt  
(C) -IEr 7   ir-ier   ir  
(D) -Ert 4   ih-ert   is  
(E) -It 10   tej-it   tej  

(F) -t  
/r/ 
/j/ 

itir-t   itir  
uo-t   uoj  

(G) -tEr   
/r, l, j/ 

aax-tar   aax  
suruj-tar   suruj

(H) -t    
aha-t   ahaa
tœrœ-t   tœrœœ

 

-(I)n 4

(4)
 

 
  (3) ar g -n  kut-tu-m 
 alcohol-ACC pour-PAST-1SG 

 
 
 

                                                  
2 -t 1

  
3 tœnn-œr

 tœnyn oxt-or  o un  
4 /j/ suru-n  suruj 
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  (4) ar g -n  kut-un-nu-m 
 alcohol-ACC pour-REFL-PAST-1SG 

 
 

-(I)s 5

  
 
  (5) ar g -n  is-ti-m 
 alcohol-ACC drink-PAST-1SG 

 
 
  (6) ar g -n  xampaa a-n  k tta ih-is-ti-m 
 alcohol-ACC company-ACC with drink-RECP-PAST-1SG 

 
 

-IlIn
et-ilin  et l- l n

 l 6 4  
 
3.   

3.1
3.2

  
 

7   
 
  (7) ejigin ylele-t-e-bin 
 2SG:ACC work-CAUS-PRES-1SG 

 
 
                                                  
5 /j/ suru-s  
suruj  
6 /r/ /s/[h] o oh-ulun

 o or /j/
suru-lun  suruj   

7 Dixon (2010: 169) 1
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  (8) t al xaar-  tyh-er-er 
 wind snow-ACC fall-CAUS-PRES:3SG 

 
 

œl-œr yœr-t
ta-t

Stachowski and Menz (1998: 432)  “Causatives of intransitive stems become 
transitives.”  
 

8

5  
 
[  1] 

1
aha-t 9 miin-ner 10

lla-t   
 
  (9) kim =da kini-ni aha-p-pat 
 who =CLT 3SG-ACC eat-CAUS-NEG:PRES:3SG 

 
 
  (10) lekies r a-lar-  aj-ar  žon-u lla-t-ar 
 PSN song-PL-ACC create-PRES:3SG  people-ACC sing-CAUS-PRES:3SG 

 
 
[  2] 

2

                                                  
8 Stachowski and Menz (1998: 432)  (“the causee 
[is] in the dative”)  
9 ahaa

sars ardaa elbex
  

10 miin miin-ner
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2 bil-ler j-dar kœr-dœr
bul-lar tal-lar umun-nar uur-dar

ih-ert  
 
  (11) bihiexe sonun-u bil-ler-el-ler 
 1PL:DAT news-ACC know-CAUS-PRES-3PL 

 
 
  (12) sergej-ge son-u-n ket-erd-e-bin 
 PSN-DAT coat-POSS.3SG-ACC put.on-CAUS-PRES-1SG 

 
 

2
(13)

yytte-t
 yyttee l-lar

 l  
 
  (13) sarg -ga battax-p -n k r j-tar-d -m 
 PSN-DAT hair-POSS.1SG-ACC cut-CAUS-PAST-1SG 

 
 

(14) (15) (14)
11 (15)

uor-dar ykte-t t r-tar
 

 
  (14) s lg -ga tobuk-pu-n tep-ter-di-m 
 horse-DAT knee-POSS.1SG-ACC kick-CAUS-PAST-1SG 

 
 
  (15) bu kihi xar -t -n uor-dar-b t 
 this person money-POSS.3SG-ACC steal-CAUS-PAST:3SG 

[Ubrjatova et al. (1982: 255)] 
 
[  3] 

(16) (17)

                                                  
11 Kurebito (2008)  
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3
œlœr-tœr  
 
  (16) miša maša-nan tynnyk-ter-i alžat-tar-da 
 PSN PSN-INST window-PL-ACC break-CAUS-PAST:3SG 

 
 
  (17) bil-bet kihi-ti-nen suhal kœmœ-ny 
 know-NEG:VN.PRES person-POSS.3SG-INST quick help-ACC 
  r-tar-b t 
 call-CAUS-PAST:3SG 

 
 
[  4] 

 
 
  (18) k h- -n oskuola-t -n byter-ter-bit 
 daughter-POSS.3SG-ACC school-POSS.3SG-ACC finish-CAUS-PAST:3SG 

 
 
  (19) miša maša-n  xoh-u xomuj-tar-da 
 PSN PSN-ACC room-ACC clean-CAUS-PAST:3SG 

 [Vinokurova (2005: 359)] 
 

aax-tar ar j-tar o or-tor
2.1

-tEr   
 
[  5] 

5
 

tap (20)
tap-tar (21)

batta-t t r-tar  
 
 

70



 

 
 

  (20) toxu ar ox-xo tap-tar-an œl-byt 
 PSN arrow-DAT hit-CAUS-CV die-PAST:3SG 

 
 
  (21) kuobax soxso- o batta-p-p t 
 rabbit trap-DAT clip-CAUS-PAST:3SG 

 [Xaritonov (1963: 64)] 
 

k aj (22) k aj-tar

(23) alb nna-t (24) tapta-t xot-tor
xaj a-t al a-t sœbyle-t  
 
  (22) keskil žulus-ka k aj-tar-da 
 PSN PSN-DAT win-CAUS-PAST:3SG 

 
  
  (23) ikki-s-tee-n alb nna-t- m-aar  kini-tten tej-bit-im 
 2-ORD-VBLZ-CV deceive-CAUS-PRES:3SG 3SG-ABL go.away-PAST-1SG 

 
 
  (24) xajdax er žo - o tapta-t-a-b t 
 how men-DAT love-CAUS-PRES-1PL 

 
 

2
2

0   
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2   

 NP   
 

  ACC  (8)  0 

 

 ACC  (25)  1 

 
 

ACC  4 
INST  3 
DAT ( )  2 

 DAT  5 
 

 
 
(A)  

2, 3, 4, 5
0 (8)

1 (25)
1

12   
 
  (25) saxa sir-in k lgas saj n-a 
 Sakha land-POSS.3SG short summer-POSS.3SG 
 uhun k h n-  aha-t-ar 
 long winter-ACC eat-CAUS-PRES:3SG 

 
 
(B)  

0, 1, 3, 4
2, 5

2 5  

2 (26)
(27)  

                                                  
12 Nedjalkov et al. (1995) 
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  (26) ol kihi uol-u-gar alb nna-p-p t 
 that person son-POSS.3SG-DAT deceive-CAUS-PAST:3SG 

 
 
  (27) ol kihi uol-u-nan alb nna-p-p t 
 that person son-POSS.3SG-INST deceive-CAUS-PAST:3SG 

 
 

 
 2, 3, 4, 5

 
 

  
 -tEr

5   
 

4.1
4.2 4.3  
 

 
 
  (28) urgun aan-  ah-ar 
 PSN door-ACC open-PRES:3SG 

 
 
  (29) aan ah- l n-na 
 door open-PASS-PAST:3SG 

 
 

Stachowski and Menz (1988: 432) 

(30)  
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  (30) xallaan b l t- nan byry-lly-byt 
 sky cloud-INST cover-PASS-PAST:3SG 

 
 

13

14  
 
  (31) min policija-lar- nan tut-ulun-nu-m 
 1SG policeman-PL-INST catch-PASS-PAST-1SG 

 
 
  (32) žie-m saxa uus-tar- -nan tut-ullu-but 
 house-POSS.1SG Sakha craftsman-PL-POSS.3SG-INST build-PASS-PAST:3SG 

 
 

(33)
3

 
 
  (33) aan-  ah- l n-na 
 door-ACC open-PASS-PAST:3SG 

 
 

(34) (35) (35)
3

15  
 

                                                  
13 Stachowski and Menz (1998: 432)  “the agent, if 
expressed, is in the instrumental” Ubrjatova et al. (1982: 266) 

 (2009)   
14 Nadya Vinokurova (31)  
15 

Shore (1988), Siewierska (2008), Bugaeva (2011)  
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  (34) turnir onus tœgyl-y-n t- l n-na 
 cup tenth time-POSS.3SG-ACC send-PASS-PAST:3SG 

10  
 
  (35) sonun-nar-  aa - l n-na 
 news-PL-ACC read-PASS-PAST:3SG 

 [Vinokurova (2005: 336)] 
 

Vinokurova (2005: 336) 

(33), (34), (35)
(36) (37)

 
 
  (36) orgut-ullu-but uu-ga yyt-y kut-ull-ar 
 boil-PASS-VN.PAST water-DAT milk-ACC pour-PASS-PRES:3SG 

 
 
  (37) ar g -n  ih-ill-ie suox-taax 
 alchohol-ACC drink-PASS-FUT not-PROP:COP.3SG 

 
 

3

  
 
  (38) onnuk sir-ge meene kiir-illi-bet 
 such place-DAT aimlessly enter-PASS-NEG:PRES:3SG 

 
 
  (39) mass na-nan ikki suukka-nan tiij-ill-er 
 car-INST two whole.day-INST reach-PASS-PRES:3SG 

2  
 

bar syyr kuot ta s
olor s r t s t ajdaar sohuj

sohuj
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16 xara ar kieher
ar j s laj

  
 

 
 

 
 

 
 

 
 

3.4 4.4

 

 (2000: 68) Letuchiy (2006) 17  (2003) 
2 18

19 (40) Nedjalkov (1997: 231) 

 
 
  (40) alagumni bejetken-me unta-l-va-n olgi-vkon-e-n 
 teacher boy-ACC fur.boot-PL-ACC-POSS.3SG dry-CAUS-NFUT-3SG 

 

                                                  
16 1

kel
 

17 Letuchiy (2006: 421) 1
 

18  (2003) Comrie (1976: 275) 
 

19 Malchukov (1995: 14) Nedjalkov (1997: 231)
Nikolaeva and Tolskaya (2001: 586),  (2010b: 135)

 (2010a: 248)
Petrova (1967: 90)  (2001: 76)
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Johanson (1998: 55) 

(41) Johanson (1998: 55)   
 
  (41) ay-ni i -il-di 
 tea-ACC drink-PASS-PAST:3 

 
2 1

Š erbak (1981: 105-106) Göksel and Kerslake 
(2005: 151),  (2006: 60), Juldašev (1981: 246), Lyutikova and Bonch-Osmolovskaya 
(2006: 400) (42) Lyutikova and 
Bonch-Osmolovskaya (2006: 400) 4.3

 
 
  (42) ekin i etaž-de igi zuqla-n-a-d  
 second floor-LOC good sleep-PASS-PRES-3 

 
 

1 Old Turkic
Erdal (1991: 691),  (2006: 60) (43)  (2006: 

61)  
 
  (43) bul it žat-ïl-ba-y-t 
 this dog lie-PASS-NEG-PRES-3 

 
 

20

Malchukov (1995: 22) (43)

 
 
  (43) mut arisag-du eme-w-re-p 
 1PL(INCL) ghost-DAT come-PASS-NFUT-1PL 

 
 

                                                  
20  (2009) 
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3  (2008) 

21  
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( )

 
 

     

 
 

 

 

OT

 
     
 

 
   

 
 

 
 

ACC accusative 
CAUS causative 
CV converb 
DAT dative 
FUT future 
INCL inclusive 
INST instrumental 

LOC locative 
NEG negative 
NFUT non-future 
PASS passive 
PAST past 
PL plural 
POSS possessive 

PRES present 
PSN person name 
RECP reciprocal 
REFL reflexive 
SG singular 
VN verbal noun 
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Sakha (Yakut) Causative and Passive: 
Focusing on Double-accusative Causative and Impersonal Passive 

 
Fuyuki EBATA 

Japan Society for the Promotion of Science / ILCAA, TUFS 

 
    This paper examines Sakha causative and passive, focusing on double-accusative causative 
and impersonal passive. With regard to Sakha causatives, it is pointed out that the case-marking 
of causee is related to the type of causation meant. Double-accusative causatives are possible in 
Sakha. Additionally, Sakha allows impersonal passives, which are derived from both transitive 
and intransitive clauses. The unexpressed agent in impersonal passives must be human. 
    Double-accusative causative is impossible in most Turkic languages other than Sakha, but 
possible in almost all Tungusic languages. Therefore, it is highly probable that Sakha 
double-accusative causative has developed through contact with Tungusic languages. In contrast 
to double-accusative causatives, impersonal passives are not possible in Tungusic languages but 
found in other Turkic languages. Thus, it is unlikely that Sakha impersonal passives have 
developed through language contact. 
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